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BUMOTJINBUM KAHP JIETEKTHUBY:
KYJbTYPHI MTPOEKIII I HEPEKJIA

IIlama Ipuna MukoJiaiBHa,

KaHAuIaT (PUTOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT,
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3anopi3pKoro HaIiOHAIBFHOTO YHIBEPCUTETY
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B cmammi naoaemuvcs cnpoba 0osecmu, wo «oumsauuli Oemekmuey OUKmye ygazy 0o oemainell, sKi 6Us8-
JIAAIOMbCSL CKAA008UMU MaK 36anoi «dokmpunu ‘fair play’», peanizyrouu yiny Hu3Ky QYHKYii XyO00oducHb020
MeKCHmy ma 3aKIUKAIOHU Nepek1alawié 00 yeazu Ul y8a)cHocmi nio wac ix eiomeopenns. Axyenm pobumscs
HA peanisx i C108ax i3 KyibmypHOI KOHOMAYIEI0, d MAKoXNC HA me3i npo HeoOXiOHicmb 6a2amo8eKmopHOCmi
3HAHb O0JIs1 NePeKaa0ayie nooibHo2o pody mexkcmie. B akocmi npuxkiadie GUKOPUCMOBYEMbCSL Opyead YACMUHA
cepii knudcox A. bpeoni npo @nasiro de Jloc 6 opucinani ma 6 yKpaiHcbKux nepexiaoax.

3aznauaemocsa, wo cneyughika demexmusHux Hogen A. Bpeoni nonsizae 6 no€OHAHHI 03HAK KAHOHIYHO20
OemeKkmugy 3 o3HaKamu ouma4oi oemexkmugnoi nposu. CnitoHuMuU € 10epHi OOMIHAHMHI XAPAKMePUCTIUKU
arcanpy. Biominnicme nos’ssana 3 6ikom 20108HOI 2epOini, WO YHEMONCIUBTIOE NedHI ‘Oopocai’ Jil, npome
BANUULAE HE3MIHHUM NPOsI8 008IPU OMOUYIOUUX 00 PO3CIIOY8AYd ma 1020 ‘HenoMIimHiCmy .

B icmopisax npo @nasio de Jloc peanizyiomvcs 0CHOBHI YHKYIL XYOOICHbO2O MEKCHY, A MAKOIC PYHK-
yii, npumamauHi came OUMAYOMY OemeKmugy — NpPOMeKYIOHICMCbKA ma OUOAKMu4Hd, npome nepuia
€ nocnabieHow.

Hartlisasicnusivum npunyunom, aKomy nioOKopaiomscs OCHOBHI KOMIOHEHMU CIOJXCemy, € NPUHYUN ‘YeCHOT
epu’, aKull npuzeo0ums 00 akmusizayii wie 0oHiel hyHKyii ananizoeanux icmopii — 3MazaivHoi.

Knuocku A. Bpeoni cnogueri KyIbmypHO-yKOPIiHeHUMU 0OUHUYAMU, Oilbuicms 3 AKUX 3abe3neuye peai-
3ayiro NPUHYUNY ‘WecHoi epu’, MOOentoe XPOHOMON, CMEOPIOE NOPMPEmU NEPCOHANCIE i, HALI20NI0BHIWe, CIAE
mpuzepamu po3ciioy8aHHs.

Pisnomanimuicmo cipep kynomypu, 3 axumu nos’si3ani maki 0OUHUYI, NOACHIOEMbC XAPAKMEPONO2IE
OpuUcIHATLY, 0e KOJCeH NePCOHANC MAE GLACHUU, GIOMIHHUI GI0 IHULUX 8eKMOP IHMepeCis, AKI CYKYNHO CIMBOPIO-
10Mb NOGHY KAPMUHY MO020, W0 PO3YMIEMbCA N0 «KYIbmypoioy. Bci yi 3nanns noeonyroms 2epois opucinaiy,
ix aemopa (A. bpeoni) i yvumaua uUXiOHUX MeKCMis.

Yumay nepexiady modsce ONUHUMUCS NO3A YUM KOJIOM, AKWO 1020 annepyenyilina 6asa He cnignaoamume
3 opuzinanvrot. Tomy 2o106He 3a80aHHA NEPeKIAOaAya — 3ANYYUMU YLTb0BO2O PEeYUnicHma 00 Ybo20 Koid
BCIMA MONCTUBUMU 3ACODAMU, 8 MOMY YUCTL NAPAMEKCIY ANbHUMU.

Knrwuosi cnosa: demexmugHuil KaHOH, Ouma4ul 0emexkmueg, ‘YecHa 2pa’, eKCHOHeHMU KyIbmypu, opuci-
HaJl, nepekao.

Shama Iryna. The demanding genre of the detective fiction: cultural projections and translation

The article attempts to prove that the «childrens detective fiction» dictates attention to details that are
part of the so-called “fair play doctrine”, realising a number of functions of a literary text and calling for
translators to be attentive and careful when reproducing them. The emphasis is on realia and words with
cultural connotations, as well as on the thesis that translators of such texts need to have multi-vector
knowledge. The second part of A. Bradleys series of books about Flavia de Luce in the original and in
Ukrainian translations is used as an example.

1t is noted that the specificity of A. Bradley s detective novels is a combination of features of the canonical
detective with features of children's detective fiction. The nuclear dominant characteristics of the genre are
common for them both. The difference is connected with the age of the protagonist, which makes certain
‘adult’ actions impossible, but leaves unchanged the investigator's ‘invisibility” and manifestation of trust to

him /her.
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The stories about Flavia de Luce fulfil the main functions of a literary text, as well as the functions inherent
in a children s detective story — protectionist and didactic, but the former is weakened.

The most important principle of the plot is the principle of ‘fair play’, which leads to the activation of
another function of the analysed stories — the competitive one.

A. Bradley's books are full of culturally rooted units, most of which ensure the implementation of the
principle of ‘fair play’. They can also model the chronotope, create character portraits and, most importantly,

become triggers of investigation.

The diversity of cultural spheres such units are associated with is explained by the characterology of the
source text, where each character has their own vector of interests, different from the others’ ones. Being
taken together these interests create a complete picture of what is called «culturey. All this knowledge unites
the characters of the source text, their author (A. Bradley) and the reader of the source texts.

The reader of the target text may find themselves outside this circle if their apperceptual basse does not
coincide with the original one. Therefore, the main task of the translator is to bring the target recipient into
this circle by all adequate means, including paratextual possibilities.

Key words: detective canon, children's detective fiction, ‘fair play’, cultural exhibitors, source text,

target text.

Beryn. [lonmynspHicTs mpuiiiiia 10 KaHam-
CBKOTO MuChbMeHHUKa Anana bpemni nocuthb
mizHo. Komm mepma kHmxkka cepii «TaemuwmIi
bykmoy» 3m00yna CBOO Tmepury Haropomay
1 moyasa 30MpaTy LIAHYBAJIbHUKIB MO BCHOMY
CBITY, i aBTOpY OyNo Bke Maibke cimaecsrt. Bin
BCTHI' TIOTIPAIIOBaTH Ha TenebaueHHi paiio-
1 TeJeIH)KeHepoM, MOBUKJIAJaTH CBiM ¢ax
B yHiBepcuteTi CackadeBaHy, MITH Ha TEHCIIO,
HamMcaTh HU3KY CIEHapiiB 1 KOPOTKUX OIO-
BilaHb 1 HABITHL BEIBMH HEOQHO3HAYHE JOCII-
JOKEHHSI, B SIKOMY (pa3oM 31 CBOIM CITiBaBTOPOM
B. A. C. Capmxenrom) nosonus, mo Ilepnok
TonmMc HacmpaBai OyB KIHKOO, KOJIM PanToOM, SIK
BIH CaM KaXe, «3 Hi3BIJKU» Ha CTOPIHKAX 30BCIM
1HIOT icTOpii, Ky BIH TOJI THCaB, 3’ SBUIACS
dnasis 1 3akanana g0 cede yBaru. «5 He Bura-
nyBaB ii cmemianbHO», — MOsICHIOE bpemmi. —
«I MO€1 3acityru B TOMY, 1110 BOHA OKUJIa, HEMAE.
Sl MOXy JIMIIE MPHUITYCTUTH, IO BOHA POKAMHU
yeKasa Koroch 13 pyukoro abo OMiBIEM y pyKax
a00 3 KJIaBi1aTyporo Ha CTOIMI, 00 3’ ABUTHCS HA
cBiT» [1].

MoxxauBO, caMe OaraTUi >KMTTEBHUH OCBII,
10 CKJIABCS 3 «(DI3UKM» 1 «JIPUKU», BUUTEIIO-
BaHHs 1 TBOPYOCTI, CBITIB TEXHOJOTIH 1 JiTepa-
TYpH, pe3yJIbTYBaBCs B TAKMX HE3BHUYAIHHX 1CTO-
PIsX PO OAMHAIIATUPIYHY A1BUNHKY-/I€TEKTUBA
®nagiro xe Jlroc. Yci kHmwkkHM cepii (a iX cho-
roaHi Bke 11) TMBHUM YMHOM TMOEIHYIOTh Y CO01
3aKOHU KJIACMYHOTO JETEKTUBHOIO KaHOHY Ta
JUTAYOI JIITepaTypH, 3aJUIIAIOYUCH TIPU LIbOMY
[iKaBUMH OyJb-sIKi BIKOBIH ayguTopii, 00
MOBHICTIO JOTPUMYIOTHCS HAaWKpaIIUX 3aKOHIB
XyI0XKHBOTO AUCKYPCY Ta SICKPAaBO BTUIIOIOTH yC1
XapaKTePUCTUKH JIITEPATYPHOTO JETEKTHBY.

Brnacne, Bce ckazaHe, mo-mepiie, 3yMoO-
BWJIO 1HTEpeC JO0 caMoro marepiajny JoCii-

JDKEHHSI, a 1O-JIpyTe, BU3HAYMIIO CIIPSIMOBAHICTb
PO3BIIKU.

Mera 11i€l ¢TaTTi — JOBECTH, IO «IUTIINHN
JICTEKTUBY» JHUKTY€E yBary /0 JeTajeil, siKi BUSIB-
JSIFOTBCSL  CKJIAJIOBUMHU TaK 3BaHOI «JIOKTPUHHU
“fair play’», peanisyrouu 1Ty HHU3KY (QYHKIIII
XyAOKHBOTO TEKCTy Ta 3aKJIMKAaIO4M IepeKiia-
Ja4yiB JI0 yBaru i yBa)KHOCTI MiJ 4ac iX BIATBO-
peHHs. AKIeHT Oyzie 3po0IeHo Ha peaisax 1 co-
Bax i3 KyJbTypHOIO KOHOTALII€I0, a TAKOXK Ha Te3i
PO HEOOXiTHICTH 0AraTOBEKTOPHOCTI 3HAHD JIISI
MepeKIIaayuiB Moi0HOro poay TEKCTIB.

Pesynbratu. OxpecieHuid BEKTOp JOCIi-
JDKEHHsSI 3MyIIye Io4YaTH 3 CTHUCIIOI Xapakre-
PUCTUKH XYIOKHBOTO TEKCTY Y 3B’SI3Ky 3 HOro
‘BIIMCAHICTIO’ B KYJIBTYpYy 1 ‘BiJJI3epKajJ€HHSIM’
KyJBTYpH B 001 camoMmy.

bynemo BuXOOMTHM 3 TOro, IO TEKCT — M€
«CHUCTEMa BHWIIOTO paHIy, CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TAYHA IIJTICHICT, IO TMepeaac MEeBHUM YHHOM
OpraHi3oBaHy 1 CHpsMOBaHy iH(OpMAIIiO»
[2, c. 228]. Pi3HiI KOMIIOHEHTH Ta PiBHI TEKCTY,
Ha nymky JI. M. Bap6apesi [3, c. 120], pobasaTs
AaBTOHOMHHI BHECOK y 3arajibHuil e(eKT, sKuii
CIpaBiIsiE TEKCT, a TepeKyIaaadeBi, OCOOIHBO
JiTepaTypHOMY, HEOOX1THO MaTH YiTKE YSIBICHHS
po Bci «intricate relationships» mix ycima piB-
HSIMU OpraHi3ailii TeKCTY.

OnuH 3 Takux pIBHIB JIEKUTh B KYJIBTYpO-
JoriuHoMy BHMIpi. TeKcT, sIK BiZJOMO, BUKOHYE
ity HU3Ky (yHKIiH — pedepeHiiiiny, ekcripe-
CUBHY, alejsATUBHY, (pakTU4HY 1 T iH. [4, c. 48].
IIpy 1poMy BIH € MOPOIKEHHSIM KYJIBTYpH,
ale W caM — yacTuHa KyneTypu. Ha mymky
I. A. Kypunenko [5, c. 138], «uepe3 KynbTypy
MOXHA ‘BIAKpUTH aBTOpA, a Kpi3b MPU3MY TeK-
CTy — OCMUCJIMTH KYJIBTYPHHH KOHTEKCT EIOXH

. TBIp HIOM BCOTye crienuQiky XHUTTS CIOXH,
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Ky TIEpeXHBA€E U OCMHUCITIOE caMm aBTop». Llg
OCOOJIMBICTh XYIOKHBOTO TEKCTY HE MOIJIa HE
MO3HAYUTHCS HA MIJIX0/axX 0 HOro mepexiary
IHIIAIMHA MOBaMH, aJKE caMe TIOCTIMHUN MONTYK
0amaHCy MIXK KyJbTypaMH MIJIITOBXY€E MepeKia-
Jada J0 MOIIYKY AOLUIBHMX MNepeKIaJalbKux
cTparerii i morpedye cTajoi JIHTBOKYJIBTYPHOL
KOMITETEHIIi1 (IUB., Hamp., [6, c. 89-98]).

XyAOKHI TEKCT y paKkypci KyJIbTypu pO3-
TUBISIETECS BXKE AaBHO. JloctaTHho 3ramatu
mpaii M. baxtina, T. A. €menko, /I. Karana,
O. C. Konecnuk, FO. Jlormana. Ilepeknamnos-
HaBIIl B3araji HIKOJIM HE MOJUIIAIN If0 chepy
MNPAKTUYHOTO 1  JOCHIJHUIBKOTO  1HTEpecy.
PoGotu ykpaincekux BueHux C. B. 3acekina,
P. I1. 3opiBuak, A. b. Kam’sinens, B. M. Kukors,
B. P. CaBuumn, I1. A. Conomopu, 1O. II. Yanof,
O. I. Yepennnyenka 1 06ararboX IHIIUX TPEI-
CTaBIISIIOTh PI3HI PaKypCH B3aEMOJIl XyHOXK-
HBOTO TEKCTy 1 KYIbTYpH, a 3axigHe mepe-
KJIQJ03HABCTBO 3a3HAJO0 HAaBiTh ‘KYJIBTYPHOTO
MOBOPOTY’ 3aBHsIKK po3Bigkam A. Jledespa Ta
C. baccuerr. Ilepexnan BUTIyMady€eTbCs HUMH
AK «(akT icTopii i MPOAYKT LITBOBOI KYIBTYPH»
[7, c. 68]. bubin Toro, nepekia BOA4aeThCsl K
«cmocid moOyIoBH YSABHHX ‘00pa3iB’ 1HO3EMHHUX
MMMCbMEHHUKIB, TEKCTIB Ta IIJIUX KYJIbTYp», CTa-
I0YH «METOJIOJIOTIYHOI0, a TAKOXK TEOPETUYHOIO
3MIHOIO, TIEPEMIIAIOYH TMEePEKIaI03HABCTBO Ha
HOBI TepeHu» [ibid.].

Cy4acHi BITYM3HSHI JOCHIDKEHHS B LAPUHI
3B’SI3KIB KYJIBTYPH, XYI0KHBOTO TEKCTY / TBOPY
1 mepeKIaay MpUIIsIOTh YBary aBTOPChKii Kap-
tuHi cBiTy (O. A. CeMeHIOK), FepMEHEBTHII OpH-
riHaigy B 4actuHi Horo posyminusa (B. b. Ilpu-
XOJIbKO), XY/IO)KHEOMY TEKCTOBI1 SIK MEHTaJIbHOMY
yTBOpeHHI0 1 BusiBy Kynerypu (H. 3ybGers,
B. Kpasuenxko, I. A. Kypunenko). Ilina aHuska
poOIT IpHUCBsYCHA BIIOUTTIO KYJIBTYPH B PI3HUX
JTepaTypHUX KaHpax.

Hac nacamnepen Oyzie 1mikaBUTH jKaHp AETEK-
TUBY, IHTEPEC 10 SIKOTO BiT4yBaBCS 3aBXKIIU.
IcTopii mpo 370YMHM 1 3JI0YMHIIIB, & TAKOXK HPO
BCECBITHBO BIJIOMHX PpO3IIYKOBI[iB-/IETCKTHBIB
(Iepmoka I'ommca, mic Mapmu, Epkrons Ilyapo,
0. bpayna Tta iHmMX) yacTto CcTaBajld Marepi-
aJoM JOCIHIJKeHb HAyKOBIIIB, a caM aHp —
00’extoM po3Binok (T. O. bexra, T. M. I'ymsk,
JI. B. yuenko, I. I. €Epmonenko, O. O. [Tonoma-
proBa, O. I. Xan, JI. B. [{anenko).

[Muxn npo @nasito ae Jlroc inmeHTH(DIKYIOTH
SIK JETEKTHB I OiTed abo, sSIK HOro Ie Ha3u-
BalOTh, — IUTAYUN AeTekTuB. Lle okpemuii cyo-
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KaHp, KyIbTypHa CKJIaJOBa SIKOTO MAa€ BEIU-
Ye3Hy 3HAYYIIICTh SK JUIS CaMOTO TEKCTY, TaK
1 a7 TIymada-mepekiazada I[bOTO  TEKCTY.
Yomy 1 110 € XapakTepHUM JAJisl Takoi Bapiatii
JIETEKTUBY?

K. IynekoBa, Hamawouu ictopiorpadiro
JUTSYOTO JIETEKTHUBY, JOXOAUTh BHCHOBKY, IO
BCl BOHM OyHyIOThCS 3a KaHOHAMM KJacHY-
HOTO JeTeKTHBY misi gopociux [8]. C. dino-
HeHkKo [9, c. 89-90] 3a3Havae, MmO KIaCHYHHI
KAaHOH JKaHpy 3 ABMBCA Ha Io4yaTky XX CTO-
JITTS 1 CTBEPXKYBABCS Yepe3 pUTYyall IPUHHATTS
HOBUX YJIEHIB J0 OpUTaHCHKOTO J[eTeKTHBHOTO
KITyOy, 01711 BUTOKIB SIKOTO CTOSUIM HaWBiIOMIII
nocrari 3omororo Biky aerextuBy — A. Kpicri,
I K. Yecrepron, /. Ceitepc, P Hokc. Ilpu-
csira, Ky CKJIaJajd MPETeH/ICHTH Ha YJICHCTBO
B KJIy0i, 1 cTasia OCHOBOIO, KAHOHOM >KaHPY SIK
Takoro. BBakaeTbcs, 10 KaHOHIYHUMH, 1HBA-
plaHTHUMH O3HAaKaMH [JIETEKTUBY € HACTYIIHi:
B LIEHTpI HOro CIOKETy — TaeMHUI abo iHTe-
JeKTyallbHa 3arajika; B HBOMY OOOB’SI3KOBO
€ PO3IIYKOBELb / NETEKTUB, SIKU BUPILIYE IO
3araJiky BUHITKOBO paliOHAJBHUM IUISIXOM;
y BIJIHOCHHAX 3 YUTAYEM CIIOBIIYETHCS MPABHIIO
‘fair play’, TOOTO pIBHONPABHOTO TMOEIUHKY
aBTOpa 1 yMTauya; 3 OCTAaHHHOTO BUTIKae 3a00-
pOHa Ha MPUXOBYBAHH JJOKA3iB BiJ YMTaya.

3BUYANHO, KOJIU HIEThCSA MPO ACTEKTUB IS
JITEH, OpleHTAlllsl Ha IHIIY BIKOBY Ipymly He
MO)K€ HE TTO3HAYUTUCS Ha TIEBHHUX BIAMIHHOCTSIX
cyOkaHpy. 30kpema, A0 TPHKIaAy, Bia AUTS-
4oi JliTeparypu NETEKTUB IS AiTei 3armo3u4uB
O3HAKW TPOTEKIIOHI3MY Ta MOpPAIbHOI TUAAK-
tuuHocTi. B. H. Benbaxysen [10], cnuparodnch
Ha JIOBOJII TIEPEKOHJIMBHUI CIHCOK OCIIIKEHb
3 MpoOJeMH, BKa3ye Ha Te, IO caM 3JI0YHH, Ha
BIIMIHY BiJ ‘IOpOCIIOTO’ BapiaHTY YKaHPY, MEHII
‘kpuBaBuii’. Lle, sk mpaBUIIO, KPagaKKH, 371aMH,
MaifHOBI 3JI0YMHH, HIAHTAX, IIITIOHAX. 3ycTpiya-
I0ThCS TAKOXK Taki co0i ‘HeCTaHIapTHI® BUMAIKH,
KOJM JIUTHHA-JCTEKTHUB 32 3JI0YMH CIPHUIAMAE
3BHYAITHE HETIOPO3yMiHHSI.

[I{omo ronoBHOrO reposi, TO B CyOxaHpi JUTS-
YOro JEeTEeKTUBY HHMM CTa€ JIUTHUHA-PO3CIiAY-
Ba4, abo Trpyna MiTNIaxiB /MiAIITKIB, SIKi pa3oM
BUKPHUBAIOTh 3JI0YMHLA. BOoHM "acTto ocobucro
MOB’sI3aHI 13 CKOEHUM 3JI0YMHOM, KEPTBOIO
SIKOTO MOXKE CTaTH iXHIM poaud, ApyT abo XTOCh
BXJIUBUH 3 OTOUCHHSI TUTHHHU.

Tak camo, sIK 1 B KJIaCHYHOMY ‘JIOpOCIOMY’
JETEKTHUB1, AUTHHA — JCTCKTHUB-aMaTop 1 Halli-
JIeHa Ha PO3B’A3yBaHHs 3arajiku, aje B cyOkaHpi
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JTUTSYOTO JETEKTUBY JIOMIHYIOTh T'pa Ta IiIb M€l
rpu — nepemora Haj 3nounHieM. KOHi feTekTuBu
HEMOB OM OTPUMYIOTh «HECIIOJIBaHUN JIOCTYII
y popociuii cBit»[11], a ToMy mo Tpu cTaB-
JAThCS Ay’Ke CEepHo3HO 1 BiANOBiaIbHO. Pazom
3 THM, JJIS THTITKOBOI ayIUTOpii METOAH PO3-
CITIIyBaHHS MOXYTh YCKJIaJHIOBATUCS: 3aCTOCO-
BYIOThCSI aHAJli3 Ta CUHTE3, y3araJbHeHHs 1 MO3-
KOBM WTYpM [8, c. 57].

[[lacnuBHii KiHELb 3arajioM € 000B’SI3KOBHUM,
OCKIJIbKU B JUTSYOMY JI€TEKTHBI YU HE HalBaX-
JUBIIIOIO € OTIO3UIIisl JOOPO / 3JI0 3 HEOIMIHHOIO
nepemMororo 1o6pa. Y takuii crocid peamizyeTbes
BUXOBHA (YHKIISI LUX ICTOpid, iXHIN Iuaax-
TUYHUN npOTeKuiOHi3M [10 c. 166], 60 3104n-
HEIlb BpeH_ITl pEIIT YCBIIOMIIIOE CBOKO HeTIpa-
BOTY 1 CTae Ha NUIAX BUIpaBieHHs. | 3aciyra
B I[bOMY — JINTUHU-JICTCKTHUBA, SIKA OMUHSIETHCS,
3a cmoBamu B. B3aynbchkoi, B cutyarii «BuMy-
IIEHOT1 HAIIBIOPOCIOCTI», 1 1€ «BOJIOMIHHSI
nepeBaraMu JBOX CBiTiB» [11] momomarae He
TITbKA BUKPUBATH 3JI0YMHU,ANIe 1 HACTaBISTH
3TIOYUHIIS HA NUISAX ICTHHHUM.

JleTeKkTUBU JUIS MIAJIITKIB HIOAHCYIOTH I
OuTbLIy ONMU3BKICTH /10 KaHOHY, 00 TYT 3MiHIO-
€ThCSl TaK 3BaHMU ‘IUCKYpC HACUIIbCTBA — JI0
MEpPENTiKy 3J04YMHIB JIOJY9a€ThCsl BOMBCTBO,
4acTo 3 JETaNi3alli€l0 sIK caMOro MpoIecy, Tak
1 mpoueayp KpuMiHamicTU4Horo axamizy. Cam
po3ciiayBad HE MOTpedye ITOTIOMOTH BiJ| TOBa-
pumiB abo ‘side kick’. HapatuB crae Ouibmn
3arpo3JIMBUM, IIACITUBUIN KiHEIb BXKE HE € HEIOo-
PYLIHOIO BUMOTOIO.

ICTopi'l' A. bpenti, SKIIO MOAUBUTHUCS HA HUX
Kpi3b IpU3MY CKA3aHOTO, € [IHBHOIO CYMIIIITITIO
JIOPOCJIOTO 1 JUTSYOTO Pi3HOBHIIB KaHPY
1 MOXYTb CTaTd NPEIMETOM OKPEMOTO IOCIi-
JOKEHHS. 3apa3 ke 3ayBaKUMO, 110 111 PO3MOBIAL
BKpall HacHMYeHi 3araJikaMi, HaTsSKaMH, MpPOEK-
IISIMH, K1 € YKOpPIHEHUMHU B KyJIbTypi bpura-
Hii, 1 SKi € YaCTHHOI BXX€ HEOAHOPA30BO 3ra-
nysanoi ‘fair play’. Ils nokTpuHa B J€TEKTHBI
(SIK B KJTaCHYHOMY, JIOPOCJIOMY, TaK 1 B Hamuca-
HOMY ISl JITEeH) O3HAYa€, MO0 YUTA4 MOBUHCH
MaTH JOCTYM 10 Tiel  iHdopmarii, mo i pos-
ITYKOBEIIb, 3411 TOTO, 00 ypIBHATH CTapTOBI
MO>KJIMBOCTI ISl PO3B’SI3yBaHHS KPUMiHAIbHOI
noxii [10, c. 170], a oTke, EKCIOHEHTH KYJIBbTYPH
B KHIDKKax A. bpemni € BogHouac i €KCIIOHEH-
TaMU PO3TAIKH.

Jlo Takux OAMHHML B aHaJII30BaHUX OPWTI-
HajaX MO)XXKHAa BIJHECTH BJAcHI Ha3BH, (pase-
OJIOTI3MH, pealii, KOHTaMIHOBaHE MOBJICHHS
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1 T. iH. [0 BCIX X OJUHUIID nepeKiajgay MoBU-
HEH BUSBHTH YBary 1 yBaXXHICTh NPUHANMHI
3 AeKiIbKOX mpu4uH. [lo-miepie, BOHU € Mapke-
pamu 4acy 1 mpoCTOpy OpuriHaily: Jis BiOyBa-
eTbesl y 1950-x pokax 1 11e BETUKO0 Miporo 00y-
MoBytoe BUOip ¢akriB. [lo-apyre, BOHH € CBOTO
pony ‘ammepreniiiiHoro 6a3zoro’ cim’i ge Jlioc,
aBropa 1ukiy (A. bpeani) 1 unTaya opurinainy.
L5 6a3a my>xe HeoAHOPiTHA, 60 HEOPAUHAPHUMHU
1 HAQJ3BUYAMHO HECXOXKUMHU € cami Tepoi: caMo-
THIA IUBaK-(UIATENICT, TOJIOBA CiM’1 TTOJIKOBHUK
ne JIroc, Horo 1aBHO 3HMKIIA APYKUHA — IMOJA0PO-
’KyBayKa 1 aBaHTIOPUCTKA, CTapIla 3 TPhOX Cec-
tep Odenist — miaHicTKa, SKa HOBOJUTHCS BUTOH-
YEeHO, BUXOBAHO 1 B3araji Bae 3 ce0e CIIPaBKHIO
neni, cepennsi cecrpa JladhHa — KHUTOBHUII,
‘Xomsua eHIUKIoIenis’ Ta ‘OJlakuTHA IaH-
yoxa’, 1, HapeIlITi, TOJIOBHA T€POTHS — MOJIOJIIIA
cectpa dmaBis — 3akoxaHa 70 HECTIMHU B XIMII0,
BOJIOJIapKa  CTPYKTYPOBAaHOTO  aHAJITHYHOTO
MUCJICHHSI, JIy’)K€ CIIOCTEPeXJIHBa 1 CXWUIbHA
70 PO3B HBYBaHHSI TaeMHUIb. BCl BOHM MaloTh
BJIACHE KOJO IHTEpecCiB 1, BIJIMOBIAHO, BIAC-
HUH HAOIp 3HAHB, KOTPi, SAKIIO iX PO3DISIATH
CYKYITHO,HarafyloTb Inasi, JIe¢ KO)KeH (parMeHT
caM 1o co0i1 HIYOro He TOBOPHTH, 1 TIIBKH BCi
Pa3oM BOHU JIAIOTh IITICHE 300paKeHHS.

€ me i TpeTs mpuuMHA, 3 AKOI HEOOXiTHO
ypaxoByBaTH BCi MapKepH KyJIbTypH B I[bOMY
k. Le Te, mo geTekTuB B3arali Iy:Ke BHMO-
TJIMBUH JKaHP TaM, JIe WACThCS PO JIeTajl, Hexai
HaBiTh 1 He3Ha4YH1 Ha mo3ip. KoxHa 3 Takux nera-
Jeil, MOXE€ CTaTHUCs, BUSBHUTHCS BHPIIIATHHOIO
JUIS PO3TAKH, 1 BU HIKOIU HE OyJeTe 3HATH Bif
MoYarKy, ska caMe 1 Koiu BoHa cmpartoe. Lle,
CyTO, TakoXk € o3Hakoto ‘fair play’. [lo Toro x,
cama OmnaBis, MIBYMHKA-JACTEKTHB, dYepe3 IIi
JIeTal BUPaXKae CBOi eMOIlii, i71e1, CTaBIeHHS 10
(dakTiB 1 monei, GopMyrOUn €CTETUYHHHA, eMO-
LIHHUI, BUXOBHHIA BEKTOPH 00pasy, MPOBOKYIOUYH
YUTAIbKY €MIIaTiI0 Ta 3aTy4eHICTh JI0 CIOXKETY.

Otxe, crnpobOyemo, momibno g0 Dinasii,
‘MOKOMHUPCATUCS’ B JIETANSAX, B SKUX TUTIYUN
NETeKTUB PiKcye KynbTypy. Onpa3zy 3ayBakuMo :
MIPUKJIAIH, 0 iX Oyne HaBEJIECHO, MOXKHA BiJHE-
CTH JIO pO3psAy peaiiil y ToMy pO3yMiHHI, 110
HOTO0 B 1€ MOHATTS BKJIaJa€ OUIBLIICTD Mepekia-
JO3HABIIB, 30Kpema, A0 npukiany, P. 1. 3opis-
qak [12], . [Mamym6o0 [13], M. IllartnBept Ta
M. Kayi [14]. Takox 3ayBa>kuMo, 110 HTUMETHCSI
PO JIEHOTaTH, SIKI € CHpPaBXKHIMH, HEBUTaJa-
HUMH, 1 B IIbOMY CEHCl1 «peasisi» TYT pO3yMi-
eTbest cxoxo 70 migxony C. Ilertini, sika mpoTu-
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CTaBJIsIE IBA TEPMIHU: «pearis» (TOOTO BiACUIKa
JI0 peasibHOI KyNIbTypH) 1 «ippeanis» (To0To BiJ-
CHJIKa JI0 KyJIbTYPH BUTAaHOI UIsi IEBHOTO (haH-
Ta3iiHOTO 200 aBTOPCHKOTO CBITY B XYyJIOXKHIH
miteparypi abo Bizmeoirpax) [15, c. 7].

[lepmmii mpukiIag — OAUH 3 THX, IO MOJE-
JIIOIOTH TOTOC JIETEKTUBY 1 peasi3yloTh MPOTHOC-
TUYHY (DYHKIIiIO yepe3 CBOIO CUMBOJIIYHICTb.

VY bimon-Jleiici BUMYIIEHO 3yNUHUBCS MaH-
JpIBHUH JIAJIBKOBUI TeaTp, Xa3diH Ta TOJOBHUH
JSUTBKOBOI sikoro, Pymept Ilopcon, 3m100yB Benu-
Koro ycmixy B JIOH/OHI, aje MOKUHYB CTOJIMIIIO
yepe3 Cylepedkd 3 MeHeKepaMu. 3roJIuBLINCh
JaTh BUCTaBY JUIsl MEIIKAHIIB cenuila, Pymepr
001aITOBY€EThCA Ha HiY, BCTAHOBHBIIIYA HAMET Ha
raJisiBUHi 0114 IIEpKBU MOPYY 3 HEPKOBHUM KJIa-
JoBulIeM (TIpUHAWMHI Tak BiH caM 0auyuTh Tepu-
TOpir0 HaBKpyru). DnaBis kK, 3 MPUTAMAHHUM iX
YOPHUM T'YMOPOM, CIIOCTEPEKIIUBO ITOMIYAE:

«He had pitched it in the potter’s field: the
plots where paupers had been laid to rest and
where, consequently, there were bodies but no
tombstones» [16, c. 53].

Yomy OnaBisi AuBYeThCS 1 YoMy BOadae
B curyauii ‘HempaBwibHICTH ? ToMmy 1o «the
potter's field» — He ransBuHa, sk 3nanocs Pynep-
TOBi, a yacTuHa knagosuma. Lle myxe crenu-
¢diuHa IUISHKA, 1 Ha3By CBOI BOHA OTpHUMala
y 3B’s3Ky 3 0i0miiiHOIO icTopiero mpo HOmy
1 TpUIIATE CpiOHSKIB. 3a €BaHrenieMm Big Mart-
Bis, FOma, moGauuBIM, SIK CXOMUIIU 1 3aCyIUIN
Icyca, BimuyB po3KasHHA 1 BUPILIKMB IOBEp-
HYTH T'POII IEPBOCBAIICHUKAM, aje Ti HE 3aX0-
tinu Oparu. Tomi KOna xunyB cpiOHSKH B Xpam
1 mimoB. [lepBoCBSIIEHUKH K Il TPOIII MifIi-
Opayin, aje OO0 LEPKOBHOTO CXOBKY IOKJIACTH
iX He HaBAXWINCh, «Ie X 00 Iara 3a KPOB»
(Marsiit 27 :6) [17, c. 1931]. Haromicts, nopa-
JUBIIKCH, KynviiH 3a 111 30 cpiOHSAKIB «I10JI€ TOH-
yapchKke, 100 MaHAPIBHHUKIB XoBaTH» (Marsiit
27 :7) [ibid.]. YUepe3 Te ue mone B €pycanumi
JI0 CHOTOJHI 3BETHCS «I0JI€ KPOBW», a Ha KJla-
JIOBUINAX MMPU XPUCTUSHCHKUX XpaMax B AHIUIIT
3aBXIM BUIOULIIOCS MiCILE Ui IIOXOBAaHHS Oif-
HSKIB 200 HE3HAUOMIIIB 0€3 pOIUYiB.

Te, mo Pymeprt o6paB my1si CBOET TUMYACOBOT
JIIOMIBKH caMe Take Miclle, 37aBajocsa O, HeBe-
JUYKa JieTajb, MPOTE€ BOHA € BEJIbMHU CHUMBO-
JIYHOIO: JISIIbKAp HEMOB O ‘mporpamye’ CBOIO
MOAAJBILY 00 — OyTH BOMTHM. D1aBist 5k po3y-
Mi€, III0 CB1OMO JIsUThKAp HIKOJIU O HE TOCTAaBUB
TaM HaMeTy, SKII0 X04a 0 XTOCh CKazaB Ou Homy,
L0 1€ 3a JUIAHKA.
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B ykpaiHChbKOMY INepekiiai CUTyalis 330BHi
30epiraeThCs HE3MIHHOKO:

«Bin posmsenys iioeo na oinanyi ons sxnebpa-
Ki8 i 8oNoytoe — Ha 3emi, Oe OYu NOX08aHi Mina
0IOHAKI8, ane He OYI0 BCMAHOBIEHO MOCUTbHUX
kamenigy [18, c. 58].

Ha mo3atekcToBOMy * piBHI 3HUKAIOTH JIEdb
MOMITHI, aje AyXe MIillHI 3B SI3KU-HATSAKH, SIKi
CKpIIUTIOIOTh JAEKiIbKa CIOKEeTHUX JiHii. OgHa
3 HUX, HAIPUKJIA]], PO3TIOBIJIa€ Mpo Te, K Oararo
pPOKiB ToMy Pymnepr BHUSBHBCS TPHYSTHHM JIO
CMEpTI1 XJIOMYHKA 1, 00 YHUKHYTH TOKapaHHS,
MPHUIYyMaB IMITYBaTH II0 CMEPTH SIK JOOPOBLIbHE
MOBiIIeHHS (TIpsiMa ajro3ist Ha cMepTh KOam).

VYkpaiHcekuil BapiaHT «the potter’s fieldy —
COLIAHKA 018 JHcebpaxié i 6010Yi0e» — TaKy
aio31l0 BTpavae, 1 OIAMH 3 MOTY304YKiB, IO
OILUIYTYIOTh CIOKET, PO3PHUBAETHCS, a BIATAK
nopymyetbes mpaBwio ‘fair play’ mans ykpa-
fHChKOTO uwWTada. [agaeThcs, IO JOpEYHi-
muM Oyao O CKOpUCTaTHCS BiJIMOBIIHHUKOM
3 bibmii — «eonuapceke none» abo X «noie
Kpoeuy. B ocTaHHBROMY BapiaHTi 1ie MOXKe OyTH
HaBITh 3pO3YMUIIIIUM JJISl TUX, XTO HE 3HAETHCS
Ha €Banrenii, mpore, MOXJIHBO, uuTaB «Ha
noi kpoBi» Jleci Ykpainku.

3 KOnoto, 10 peui, OB’ s13aHa 1€ O/THA IETab.
L{poro pa3y ue Bxe He TOIocC icTopii, a MOPTpeT
noMiyauui Pynepra — Hiamm: B vei Oyno «Judas
hairy [16, c. 86].

[lepeknamauka eKCIUTIKY€ 3HAueHHS: «i3
pyoum eonoccamy [18, c. 87]. Ilomunku TyT
HEMae, aJKe 37aBHA BBAXAETHCSA, IO cCame
TaKOTro KOIbopy OyIo Bonoccs FOnu (nuB., Hamp.,
[19]). B opurinani A. bpeani 3ragka npo FOnune
BOJIOCCSI HAJIGXKUTH Kyxapii ciMm’i ie Jltoc micic
Mroner, sika gqokopsie dnasii:

«you was helpin’them puppet people, her with
her Judas hair, like, and him with his gammy
leg» [16, c. 87].

Cka3aHo 3 3acyMKeHHSIM 1 TOMY, IO, Ha
JQYMKY TIPOCTUX TPUXOKAH, aKTOpaM HE MOXKHA
JOBIpATH (3ralaéMo MPOTHCTABIICHHS ‘Tearp —
Xpam’), 1 ToMy, IO JSUThbKapi B3araji HE IMOI0-
OaroTbcs Micic MromieT, 1 ToMy, IO BOHA
HaMaraeTbcsi BUXoByBaTH DnaBito B TpaauIisx
bimon-Jleiici. B Bucnosi «Judas hair» Bce 1e
BiJIYYBA€THCS, IO TOTO XK 3rajka mpo Omy — mie
OJTHa HUTOYKA B TUICTIHHI CIOXKETY, SKIIO B3STH
JI0 yBaru MOBTOPIOBAHICTh IMEHI, Yepe3 110 1M’st
OakaHO 30eperTu B LIIIbOBOMY TEKCTI.

[lle omuH mnpuKIam TOro, SK IMIUIIKOBaHA
KyJIbTypHa 1H(OpMaIlisi MOXe JOAAaTH HIOAHCIB
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0 PO3YyMIHHS ‘TIEYBOPKY MAETEKTHUBY, — OIHC
locus crimini naBHBOTO 31104NHY. CMepTh Pobina
Iumibi, AecATWIITHBOIO XJIOHMYHKA, crajacs
B TONyOHUKY, WOTO HaWyITIOOIEHIIIOMY MICII.
CrapoBuHHa, Hanpoyys Kpacua OyaiBis 30epi-
ra€ CBOi TaEMHHIN Ayxe MinHo. DaBis X CIIo-
BHEHA DPIIIYYOCTi IIi TAEMHHUIII BUKPUTH. Tomy
BOHAa OmIggae i OyKBalIbHO ‘OOHIOXye KOXKEH
3aKyTOK TOJyOHMKa, 3ayBa)KyIOUH IIPH LLOMY:

«The dovecote was a work of art. There’s no
other way of putting it, and I shouldnt have been
in the least surprised to hear that the National
Trust had its eye on ity [16, c. 73].

BensMu exoHOMHHUI 3acid ommcy CTBOPIOE
BTIM JIOBOJI SICKpaBe YSBIEHHS IpO Te, IO
coboro sBiAB ronyOHHK. Crpuse nboMy ‘po3-
TOpPTaHHIO  YSBU 3rajgka mpo «the National
Trust» — OpUTaHCHKY ONarofiitHy opraHizaiiro
3 KOHCEPBYBaHHsI 1 30€pEKECHHS apXITEKTYPHUX
1 IpUpOAHUX Tam’aToK. s Toro, mo6 uieHu
i€l opraHizamii B3sUTHCS OMIKYBAaTHCS SIKOIOCH
OyniBiero, BOHA MOBUHHA MAaTH HEAOHMKY IOMIT-
HICTh 1 3HAUYLIICTh I HAllOHAJIBHOI cHas-
mmau bpuranii. Ha nymxy ®nasii, kpaca romry0-
HUKa, HOTO BiK 3aCITyTOBYIOTh Ha TaKy yBary.

B ykpaiHchkoMy nepekiajii YUTaeMO:

«lonyonux  O6ys eumeopom mucmeymaa.
Inaxwe tioeo 1l He Ha36ewt, i 51 AHIMPOXU He 30U-
gyrocs, akwo nouyio, wo Hayionanvnuii mpecm
Benuxoopumanii nakumys Ha Hb020 OKOM»
[18,c. 75].

3amuImmMMo OCTOPOHB JIO/IaBaHHS Ha3BH Kpa-
iHm B perutiky ®naBii — 3p03ymisio, 10 MOSICHIO-
BaJIbHUI TepeKia] CIpPUUYMHEHUN HaMaraHHSIM
YMOXKIIMBUTH PO3YMIHHS OMUCY JAJS IITHOBOTO
yHuTaya. 3BEPHEMOCS JI0 CAMOT0 €PrOHIMY.

AHTTICHKUN IMEHHUK «frust» Mae JiBa mepe-
KJIQal[bKUX aHAJIOTU @ «mpecmy» 1 «mpacmpy.
[Tepmmii mo3Hayae ¢GhopMy MOHOIOJIICTUYHOTO
00’€IHaHHS MIANPUEMCTB, a JPYrHMid — TaKy
CHUCTEMY BIJHOCHH, KON MalHO MepeaaeThCs
y BJIACHICTh JIOBIPUOTO YNPABUTENS, SIKHH OTpH-
MY€ JO0XOAM 3 1Iboro MaifHa. Came qpyruil aHa-
JIOT Ma€ Ha yBa3i CUCTEMY, MIOKJIa/IeHY B OCHOBY
(GyHKIIOHYBaHHS OpUTAaHCHKOI HEmpuOyTKOBOI
opraHizarii mia Ha3Bow «the National Trusty.
Jlo Toro  ms IHCTHTYIII Ma€ BKe OJIM3BKO
130 pokiB iCHyBaHHs, a OT)KE HE MOXKE HE MaTH
CBOTO BIJMOBIJHMKA B MOBI IepeKiagy, 3Ba-
JKaro4d Ha JaBHI KOHTAKTM MDK BHUXIJHOIO Ta
IITHOBOIO KYJBTYpPaMHU.

[[{o6 mepexkoHaTHCs B HAABHOCTI TaKOTO aHa-
JIOTY, TepeKJIajadill JIocTaTHhO Oyiao O 3Bep-

Modern Philology, 4, 2025

HyTHCS 10 mpodeciiiHoi miTepaTypu 3 My3e-
€3HABCTBA, HAIMPHKIAJA, ab0 X /0 JIOKyMEHTIB
YKpaiHCBKUX MIHICTEPCTB Ta BiJIOMCTB, i BHKO-
pUCTaTH BapiaHT, KUl CTaB 3BUYHHUM 1 IMpak-
TUYHO NEPETBOPUBCS Ha €KBiBaJeHT — «Hayio-
HanvHut mpacmy [20; 21; 22, ¢. 70, 91].

Moxna Oyno 0 mie 3rajaté mpo J0CBif Bif-
TBOPEHHS IIbOTO €PrOHIMY B XYIOKHBOMY Iepe-
knaai. Ock, CKaxXiMO, YpUBOK 3 pomany «Me
Before You» nomymnsipnoi 3apa3 [[xxomxo Moiiec:
«Granta House was on the other side of Stortfold
Castle, close to the medieval walls, on the long
unpavemented stretch that comprised only four
houses and the National Trust shop, bang in the
middle of the tourist area» [23, c. 41]. Y nepe-
knagadku H. Xaernpkoi ka3ycy, MmomiOHOTO [0
HaBEIEHOTO BMIIE, HE BUHUKAE : «lpanma-zayc
micmuecs 3 iHwoeo 60xky Cmopm@onocbkoco
3AMKY, HENOOAIiK 8i0 CepeOHbOBIYHO20 MYPY, HA
0os2ill Heacganbmogauii Oinanyi, 0e cmosiu
minoku yomupu Oyounxu i Kpamuuys Hauio-
HAIbHO20 mpacmy, 6 camomy ocepeddi mypuc-
muyunoi 30nuy [24, c. 26]. Sk 6aunmo, BUKOpHUC-
TaHO BIANMOBITHUK «HayionanvHuti mpacmpy,
a mo0 eKCIUTIKYBaTH 3HAYEHHS Y BUHOCIII TTOsIC-
HIOETHCS, 1110 1I€ €.

Ha >xanp, oOcsr cTarTi He 103BOJISE AETABEHO
IpoaHaji3yBaTH BCl MNPHUKIAAN ‘KYJIBTYPHHUX
BKJIIOUCHE , SIKI B TOM YM 1HIIUI CIIOCIO BILUIMBA-
I0Th Ha peaii3alil0o OCHOBHUX (YHKILIH JeTek-
TUBY JUIA JITed Ta HOTO KAHOHIYHMX O3HaK.
3a3HauUMO JIMIIe, 10 IX YUMAJO 1 CTOCYIOThCA
BOHH, SIK IPABUJIO, IHBAPIaHTHUX CKJIAJJOBHX.

CrpobyeMo, TUM He MeHUI, chopMymmoBaTH
OCHOBHI BUCHOBKH 3 ITPOBEJICHOTO JIOCIIi KCHHS.

BuchoBku. Orxe, crenudika AETEKTHBHUX
HoBenl A. bpenni 3 cepii «Taemuuni Bykioy»
[IOJIATAE B IIOEHAHHI O3HAK KAHOHIYHOIO JIETEK-
TUBY 3 O3HAKaMH AUTAYOI JETEKTUBHOI MPO3H.
CrhilbHUMHU € gJepHI JOMIHAHTHI XapaKTepuc-
TUKH, SK-OT HAsSBHICTb 3arafkd / 3J0YHHY, IO
fioro Tpeba pO3B’s3aTH; PO3CIiTyBaY-aMaTop
SK TOJOBHHMW TEPCOHAX; CTaji KOMIIO3MIiHI
€JIEMEHTH, 30KpEMa «IOSCHIOBAJIBHUN» (iHAI.
BigminHicTh MOB’s3aHa 3 BIKOM TOJIOBHOI T'epo-
iHl (TyT 1e AIBYMHKA OJMHAJALATH POKiB), IO
YHEMOJKJIMBIIIOE TEBHI [ii, sIKI € XapaKTepHUMHU
Ui ‘Aopocnux’ AETEKTHUBIB, MPOTE 3AJIHILIAE
HE3MIHHOIO TaKy O3HaKy KJIACHYHOTO KaHOHY, K
IIPOSIB JTOBIPH OTOYYIOYHX IO PO3IIYKOBIIS-PO3-
ClilyBaya, OCKUIbKHM CIIJIKYBaHHS 3 HUM 3[a-
€TbCS HEOE3MEUHUM, PYTHHHUM, IICUXOJIOTIYHO
CHOKIHUM.
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B nerextuBHuX icTopisx npo ®nagiro e Jlroc
peaizyloTbCcsi OCHOBHI (YHKIIT XYIOXHBOTO
TEKCTYy, SK-OT KOMYHIKaTHMBHa, iH(popMarliiiHa,
anensaThBHA, (akTuuHa, emdarudna. IlomiTai
TakoK (yHKIIi, MpUTaMaHHI came AUTAYOMY
JIETEKTUBY — MPOTEKIIOHICTChKA Ta TUJAKTUYHA,
ajie mepiia € JIy>ke mocaabaeHoro.

HaliBa)uBIIIUM MPUHIUIIOM, SIKOMY TMif-
KODSIFOTbCSL  OCHOBHI ~ KOMIIOHEHTH  CIOXKETY
€ TPUHIMIT ‘4eCHOI Ipu’, 3TiJHO SKOMY YHUTA4
1 pO3IIYyKOBELb-PO3CiAyBad IOBUHHI MaTH
OJTHAKOBY 1H(OpMAIli0, BOJOMITA  OJIHAKO-
BUM HaOopoMm (akTiB, abu ypiBHATH IIAHCH HA
MOLIyK po3B’si3ku. lle mpu3BOOUTH 1O aKTHBI-
3amii me omniel (yHKIT aHamM30BaHUX 1CTO-
piif — 3MarajipHOI.

Kamxkku A. Bpemni CHoBHEHI KyJIbTypHO-
YKOPIHEHHMH 3TaJIKaMU, aJII0315IMH, HATSIKaMHU
1 T. 1H., OUTBIIICTHh 3 SKHUX sIKpa3 1 3a0be3meuy-
I0Th peaizallilo NpUHIUIY ‘4ecHoi rpu’. BoHu
MOXYTh MOJENIIOBATH XPOHOTOI, CTBOPIOBATH
MOPTPETU MEPCOHAXKIB 1, HAUTONOBHIIIIE, CTABATH
TpUrepamMu po3ciigyBaHHs. Jlo TakuX OAMHUIL
HaJIeXKATh BIACHI HA3BHU, pealii, ppa3eosorizmu,
CJIOBA 3 KYJBTYPHOIO KOHOTAIIIEIO TOIIIO.

Jlireparypa:
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Pi3HOMaHITHICTH cdep KyabTypH, 3 SKUMH
MOB’s13aH1 TakKi OWHUII, TOSICHIOETHCA Xapak-
TEpOJIOTIEI0 OpHUTiHANy, A€ KOXKEH IEePCOHAXK
(unen cim’i me Jlroc 1 Bci, XTO € ONU3BKUMHU IO
HUX) Ma€ BJIACHHIA, BIIMIHHUI BiJl IHIIUX BEKTOP
1HTEpeCiB, AKi CyKyITHO CTBOPIOIOTH MOBHY Kap-
THHY TOTO, IIIO PO3YMIETHCS MiJ «KYJIBTYPOIO).
Bci 111 3HaHHA MOEIHYIOTH FepOiB OPUTIHAIY, iX
aBtopa (A. bpeni) 1 untaya BUXiAHUX TEKCTIB.

Uurtay e TEKCTIB MEpeKiIaxy MOXKe OIMHUHU-
TUCS BUKIIOYEHHM 3 IIbOTO KOJa, SIKIIO HOTO
anmepleniiiiina 6a3a He CIIBMNAJE 3 OPUTiHATb-
Hoto. Tomy rojoBHEe 3aBIaHHs Tepekianada —
3a]TyYUTH [UTHOBOTO PELUITIIEHTA JIO0 I[HOTO KOoja
BCIMa MOYKJIMBUMH 3acO0aMHu.

Lle crane JOCSKHUM, SIKILO Tepekangay Oyze
MWIBHAM A0 HaWApiOHIIMX [eTajieil, He Mpo-
MycKaTuMe iX, a OLIHIOBaTUME IX 3HAYYIIICTh
1 poJib B TOOY/IOBI CUCTEMH HATSIKIB, HEOOX1THUX
JUTSL 3[IOTAJKH 1 PO3TajKh, K YaCTUHU ‘YeCHOT
rpu’. HeoOxigHO Takok (MO MOXIUBOCTI) 30e-
piraTd OIMHMIII-€KCTIOHETH KYJIBTYpH, E€KCILTi-
KYIO4H 1X CEMaHTHKY Yy pi3HUH CcTOCiO, BKIIFOUa-
104X BC1 PI3HOBUJM KOMIIEHCALlIH, B TOMY YHCII
napaTeKcTyasbHi.
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